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3	 Ibruktaking

3.1	 Viktig henvisninger

ADVARSEL!

	y Spenningen på typeskiltet og strømnettet må stemme overens. 
Maskinen må kun koples til vekselspenning. 

	y Det er helt nødvendig at brukeren har lest sikkerhetsforskrif-
tene.

	y Ved generatordrift må nettspenningen ikke overstige informa-
sjonene på typeskiltet.

3.2	 Omdreiningstall
Trehastighetsmaskinen er konstruert spesielt for profesjonell klipping.
Det lave omdreiningstallet er ideelt for lite øvete brukere og for klipping 
under vanskelige forhold.
Middels omdreiningstall er egnet for den middels godt øvete bruker og til 
innkjøring av nye håndstykker. 
Det høye omdreiningstallet er for erfarne, profesjonelle brukere som ønsker 
en høy klippeeffekt.

3.3	 Endring i omdreiningstallet

FORSIKTIG!
Endring av omdreiningstallet må kun gjennomføres av et autori-
sert serviceverksted i henhold til anvisningen nedenfor!

	X Trekk støpselet ut av stikkontakten.
	X Fjern dekselet ved å løsne de ni skruene (bilde 2, pos. a). Under dekselet 

finnes det et skilt med hastighetsinformasjoner. Se også kapittelet 4.2 
„Service“. Remspenningen skjer automatisk ved hjelp av den selvspen-
nende remmen. 

	X Skyv remmen i den ønskete posisjonen (bilde 2, pos. c) ved en lett beve-
gelse, slik at drivaksen beveger seg. For ikke å skade remmen, må man 
IKKE benytte hjelpemidler. Pass på at remmen legger seg i rillene på 
samme høye på begge aksene.  

	X Fest dekselet igjen med de ni skruene (bilde 2, pos. a). 
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3.4	 Montering av klippemaskin for sau
Man må passe på at klippemaskinen er festet godt nok.

3.4.1	 Monteringshøyde for veggholder
Fest veggholderen slik at det forblir en avstand på ca. 10 til 25 mm mellom 
stangleddakselen (eller den fleksible akselen) og arbeidsområdet (bilde 4, 
pos. c). Til dette må du ta hensyn til bruksarten som er nevnt nedenfor.
Ved drift med stangleddaksel eller fleksibel aksel monteres drivenheten iht. 
bilde 4, pos. b. Ved drift med fleksibel aksel kan drivenheten også henges 
opp med en vaier (bilde 3).

3.4.2	 Montering av stangleddakselen eller den fleksible akselen
	X Åpne kvikk utløseren (pos 54, diag. 6)
	X Skyv koplingsrøret i den fleksible akselen eller stangleddakselen inn i 

DT-hylsen på drivenheten.
	X Start og stopp motoren, og trykk samtidig koplingsrøret opp inntil merket.
	X Kontroller den korrekte posisjonen ved hjelp av merket på koplingsrøret, 

og lås den fleksible akselen eller stangleddakselen med kvikkutløseren.

FORSIKTIG!
Kontroller at den fleksible akselen eller stangleddakselen er tils-
trekkelig fastspendt med kvikkutøseren.
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3.5	 Slå av/på drivenheten

FORSIKTIG!
Pass på at ventilasjonsåpningene aldri er tildekket (bilde 6, pos. 
a + b). Drivenheten må aldri slås på på flatt underlag, fordi kjø-
leluftstrømmen kan brytes og motoren kan ødelegges (bilde 6, 
pos. b).

HENVISNING!
Etter at strømforsyningen er tilkoplet er drivenheten slått av. Mo-
toren slås på/av via kordell/spak (bilde 6, pos. c). Trekker man 
den en gang ned, slås motoren på, ved gjentatt trykking slås mo-
toren av igjen.
Hvis strømforsyningen brytes mens anlegget er i gang, koples 
motoren av automatisk av sikkerhetsmessige hensyn slik at den, 
igjen under nettspenning, kan slås på igjen med kordell/spak.

4	 Vedlikehold

4.1	 Rengjøring
Trekk ut støpselet for å stanse all energitilførsel før du starter vedlikeholds-
arbeid.
Tørk vekk olje og smuss på klippemaskinen med en tørr klut. Ikke bruk noen 
form for væske!

4.2	 Service

ADVARSEL!
Av sikkerhetsmessige hensyn bør drivenheten gjennomgå en in-
speksjon hvert år. Det er viktig at den selvspennende remmen 
sjekkes med jevne mellomrom, da funskjonsdyktigheten til den 
patenterte sikkerhetsutkoplingen avhenger av denne.
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4.3	 Smøring
Smør iht. til anvisningene nedenfor. Manglende smøring er den hyppigste 
årsaken til at det oppstår feil som fører til utilfredsstillende klipperesultat.

4.3.1	 Drivenhet
Trenger ikke smøring.

4.3.2	 Fleksibel aksel

Hver gang før bruk
Smør den fleksible akselen (bilde 7, pos. a) før hver bruk, minst hver gang 
knivene byttes ut.

Etter 100 driftstimer
Den fleksibel akselen er utstyrt med forseglede permanent smurte kulela-
gre. Den roterende akselkjernen må smøres ved jevne mellomrom (etter ca. 
100 driftstimer eller hvert 2. år). For å gjennomføre dette, må den fleksible 
akselen demonteres for at man først skal kunne fjerne de gamle fettrestene 
fra akselkjernen. Deretter smøres akselkjernen i hele sin lengde med nytt 
mineralfett av god kvalitet.

4.3.3	 Stangleddaksel
Stangleddakselen er utstyrt med forseglede permanent smurte kulela-
gre. De roterende leddtannhjulene må smøres regelmessig under driften 
(ca. hver 2. time). Smør akselen på smørestedene iht. bilde 7, pos. b. Bruk 
kun mineralolje (motor- eller girolje) av høy kvalitet.

4.3.4	 Håndstykke
Se instruksjonsboken til håndstykket.

4.4	 Oppbevaring av maskinen

FORSIKTIG!
Gjør det til en vane at du alltid rengjør klippemaskinen nøye etter 
hver bruk og oppbevarer det i et rent og tørt rom utenfor barns 
rekkevidde.
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5	 Feil og reparasjoner
Denne klippemaskinen har blitt utviklet og satt sammen ved hjelp av de 
beste tilgjengelig komponenter. Den er konstruert for å gi lang levetid og 
høy ytelse. Hvis reservedeler må byttes i løpet av produktets levetid, må du 
sørge for at det benyttes originale deler. Dersom det ikke benyttes originale 
reservedeler kan redusere ytelsen til dette presisjonskonstruerte produktet 
og vil ikke oppfylle eventuelle garantikrav. Kontakt alltid en autorisert repa-
ratør.

5.1	 Innledning

ADVARSEL!
Tiltak for utbedring av feil er nevnt i kolonnen «Utbedring» i tabel-
len. Utbedringsinformasjon med mørk bakgrunn må kun utføres 
av autoriserte verksteder.
For feil som ikke er nevnt i denne instruksjonsboken, må du ta 
kontakt med et autorisert verksted.

5.2	 Feillister
Feil Årsak Løsning
Motoren går ikke. Ingen strøm. Kontroller ledningen og 

sikringen.
Kabelen er defekt. Skift ut kabelen.
Bryteren er defekt. Skift ut bryteren.
Motoren er defekt. Skift ut motoren.
Sikringen er defekt. Skift ut sikringen.
Kondensatorene er 
defekte.

Skift ut kondensatorene.

Motoren kopler seg alltid 
ut.

Kniven blokkerer. Opphev blokkeringen.
Mekaniske skader i 
håndstykket, i stangled-
dakselen eller i den 
fleksible akselen.

For å lete etter feilen kople 
først fra håndstykket og 
start maskinen på nytt. 
Forekommer feilen ennå, 
kople stangleddakselen 
eller den fleksible akselen 
fra drivenheten. Utbedre 
skaden.
Er feilen der fortsatt, må 
drivenheten repareres.

Lageret i skjæredrevet er 
defekt.

Skift ut lageret.

Motoren koples ikke ut 
ved blokkering.

Remmen slurer. Skift ut remmen.

Drivenheten produserer 
støy og vibrerer.

Remmen slurer. Skift ut remmen.
Lageret er defekt. Skift ut lageret.
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Feil Årsak Løsning
Motoren blir varm. Lageret er defekt. Skift ut motoren.

Ventilasjonsgitteret er 
tilsmusset.

Rengjør ventilasjonsgitte-
ret.

Feil ved stangleddakselen 
eller den fleksible akselen 
og/eller håndstykket.

Utbedre feilene.

Drivenheten kan ikke 
slås av.

Bryteren er defekt. Skift ut bryteren.

6	 Miljøvern og avhending

6.1	 Innledning
Riktig avhending av maskinen er brukerens ansvar. Ta hensyn til de gjel-
dende nasjonale forskriftene.

6.2	 Materialgrupper
Overlat demontering av maskinen til et service- eller elektroverksted.

Material kan sees i pos. X på bilde 1
Gummi 45
Polyamid PA 1/3/21/44/47/56
Polypropylen PP 42
POM 20/34
Polykloropren/polyester 17
Santopren TPE 48
Jern/stål 5/6/7/8/14/15/18/19/23/24/25/26/27/28/29/31/32/33/ 

35/37/39/40/41/46/52/53/54/55
Kobber 45
Messing 38/43
Aluminium 16
Andre stoffer 2/4
Elektronikk 11/12/13/22/38

7	 Kontaktadresse
Forhandleren der du har kjøpt maskinen eller det firmaet som er nevnt på 
garantikortet er autoriserte serviceverksteder som enten reparerer selv el-
ler som hjelper deg videre til nærmeste serviceverksted.

Oversettelse av den originale brukerveiledningen / Kippemaskin for sau16





Sisällysluettelo
1	 Turvallisuusmääräykset.......................................................................3

1.1	 Johdanto.............................................................................................. 3
1.2	 Symbolit ja varoitukset........................................................................ 3
1.3	 Määräystenmukainen käyttö............................................................... 4
1.4	 Turvallisuusperiaatteet ....................................................................... 4
1.4.1	 Sähköliitännät ..................................................................................... 4
1.4.2	 Muut tapaturmantorjuntatoimenpiteet................................................. 4
1.4.3	 Melupäästöt / henkilökohtaiset suojavarusteet................................... 6
1.4.4	 Muut vaarat.......................................................................................... 6
1.4.5	 Verkkojohdon vaihtaminen.................................................................. 7
1.4.6	 Lasten valvonta................................................................................... 7
1.4.7	 Maadoitusohjeet.................................................................................. 7
1.5	 Käyttäjää koskevat vaatimukset.......................................................... 8

2	 Määräystenmukainen käyttö...............................................................9
2.1	 Yleiskuva / hallintalaitteet.................................................................... 9
2.1.1	 Yksittäisten osien nimikkeet................................................................ 9
2.2	 Käyttötarkoitus..................................................................................... 9
2.3	 Tekniset tiedot................................................................................... 10
2.4	 Varusteet........................................................................................... 10

3	 Käyttöönotto...................................................................................... 11
3.1	 Tärkeitä ohjeita...................................................................................11
3.2	 Kierrosluvut........................................................................................11
3.3	 Kierroslukujen muuttaminen..............................................................11
3.4	 Leikkuulaitteen asennus.................................................................... 12
3.4.1	 Seinäkiinnittimen asennuskorkeus.................................................... 12
3.4.2	 Tankonivelakselin tai taipuisan akselin asennus............................... 12
3.5	 Leikkuumoottorin käynnistys/pysäytys.............................................. 13

4	 Huolto................................................................................................ 13
4.1	 Puhdistus........................................................................................... 13
4.2	 Huoltopalvelu..................................................................................... 13
4.3	 Voitelu................................................................................................ 14
4.3.1	 Leikkuumoottori................................................................................. 14
4.3.2	 Taipuisa akseli................................................................................... 14
4.3.3	 Tankonivelakseli................................................................................ 14
4.3.4	 Leikkuukahva..................................................................................... 14
4.4	 Koneen säilytys................................................................................. 14

5	 Häiriöt ja korjaukset........................................................................... 15
5.1	 Johdanto............................................................................................ 15
5.2	 Vianmääritys...................................................................................... 15

6	 Ympäristönsuojelu ja jätehuolto........................................................ 16
6.1	 Johdanto............................................................................................ 16
6.2	 Materiaaliryhmät................................................................................ 16

7	 Yhteystiedot...................................................................................... 16

Alkuperäinen käyttöohje / Leikkuumoottori EVO2



HUOMAUTUS!
Lue ohjeet huolellisesti ennen käytön aloittamista. 

1	 Turvallisuusmääräykset

1.1	 Johdanto
	y Tässä luvussa selostetaan turvallisuusmääräykset, joita on eh-
dottomasti noudatettava leikkuulaitetta käytettäessä.

	y Kaikilla leikkuulaitteella tai sen ääressä työskentelevillä henki-
löillä on velvollisuus lukea käyttöohjeet.

	y Käyttöohjeet on säilytettävä huolella, ja niiden on oltava aina 
saatavilla.

	y Huolto- ja korjaustyöt saa tehdä vain valtuutettu huoltoliike. 
1.2	 Symbolit ja varoitukset

Käyttöohjeessa käytetään erilaisia symboleja. Ne viittaavat mah-
dollisiin vaaroihin tai ovat merkkinä teknisistä tiedoista, joiden 
huomiotta jättämisen seurauksena ovat henkilöja esinevauriot tai 
koneen epätaloudellinen käyttö.

Vaaran symboli

VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

HUOMIO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla lievä tai vähäinen loukkaantuminen.

Informaatiosymboli 

HUOMAUTUS!
Jos ohjetta ei noudateta, seurauksena voi olla käyttöhäiriöitä tai 
vaurioita.
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1.3	 Määräystenmukainen käyttö
Karvanleikkuulaitteen määräystenmukainen käyttö on selostettu 
luvussa 2.2. Muunlainen käyttö, erityisesti laitteen käyttö ihmisil-
lä, vaarallisilla eläinlajeilla, etenkin petoeläimillä, on ehdottomasti 
kielletty.
Karvanleikkuulaitetta saa käyttää vain kuivissa tiloissa. 
Voimassa olevat käyttörajat ja tunnusluvut on ilmoitettu luvussa 
2.3 ”Tekniset tiedot”.
Turvallisuustarkastus koskee leikkuumoottoria, ei kuitenkaan me-
kaanista akselia ja kahvaa.

1.4	 Turvallisuusperiaatteet 

1.4.1	 Sähköliitännät 

VAROITUS!

	X Kytke pistoke vain ehjiin pistorasioihin. Noudata maassasi voi-
massa olevia määräyksiä.

	X Huolto- ja puhdistustyöt saa tehdä vain pistokkeen ollessa irti 
pistorasiasta.

	X Käytä pistorasioita, joissa on vikavirtasuojakytkin (FI).
	X Jos tämän laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdetta-
va, jotta vältytään vaaralta. Johdon saa vaihtaa valmistaja, sen 
asiakaspalvelu tai vastaava henkilö, jolla on asianmukainen 
pätevyys sähkötöihin.

1.4.2	 Muut tapaturmantorjuntatoimenpiteet

VAARA!
Vältä sähköiskun vaaraa / Vältä palovammojen, tulipalon, säh-
köiskun tai henkilövammojen vaaraa:

	X Vältä koneeseen koskemista, jos se on ollut kosketuksissa ve-
den tai muun nesteen kanssa.

	X Älä koskaan keritse märkiä eläimiä.
	X Laitteen käyttö on lapsilta kielletty.
	X Älä yritä ottaa veteen pudonnutta laitetta. Irrota pistoke välittö-
mästi pistorasiasta.

	X Älä käytä kylvyssä tai suihkussa.
	X Älä sijoita tai varastoi laitetta siten, että se voi pudota tai voi-
daan vetää kylpyammeeseen tai pesualtaaseen. Älä aseta tai 
pudota veteen tai muuhun nesteeseen.
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	X Vedä pistoke irti pistorasiasta heti käytön jälkeen.
	X Vedä virtapistoke irti ennen laitteen puhdistamista.
	X Laitetta ei saa jättää valvomatta, kun sen pistoke on pisto-
rasiassa.

	X Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvattuun tarkoituk-
seen. Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä osia.

	X Laitetta ei saa käyttää, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, jos 
laite ei toimi oikein tai jos se on pudonnut, vaurioitunut tai pu-
donnut veteen. Toimita laite asiakaspalveluun tarkastettavaksi 
ja korjattavaksi.

	X Pidä johto poissa kuumilta pinnoilta.
	X Katso ettei ilma-aukkoihin mene nukkaa, karvoja tai muuta li-
kaa.

	X Älä koskaan anna esineiden pudota aukkoihin tai työnnä niitä 
sinne.

	X Ei saa käyttää ulkotiloissa eikä yhdessä aerosolien (suihkei-
den) kanssa.

	X Älä käytä laitetta vaurioituneen tai rikkoutuneen terän kanssa, 
sillä se voi aiheuttaa kasvovammoja.

	X Kytke pistoke aina ensin laitteeseen ja vasta sitten pisto-
rasiaan. Kun haluat irrottaa laitteen, käännä kaikki katkaisimet 
pois päältä (esim. "0") ja vedä sitten pistoke irti pistorasiasta.

	X Kytke laite vain asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan – 
katso maadoitusohjeet.

	X Älä lataa laitetta paikoissa tai sijoita/jätä sitä paikkoihin, joissa:
	y eläimet voivat vahingoittaa sitä
	y Se altistuu sään vaikutuksille.

	X Tarkista seinäyksikön turvallinen kiinnitys säännöllisesti.
	X Asenna sähkökaapeli oikein.
	X Tarkista sähkökaapeli säännöllisesti mahdollisten vaurioiden 
varalta.

	X Pidä sähkökaapeli loitolla kuumista alustoista ja esineistä.
	X Kytke kone pois päältä ennen pistokkeen irrottamista.
	X Irrota pistoke aina koneen käytön jälkeen. Koneen saa puhdis-
taa ja siihen saa vaihtaa varaterät vain pistokkeen ollessa irti 
virtalähteestä.

	X Varo, ettei sähkökaapeli taitu ja ettei se mene sotkuun. Älä 
kierrä sähkökaapelia koskaan koneen ympäri koneen ollessa 
varastoituna. Siitä voi aiheutua murtumia ja eristevaurioita.

	X Huolehdi siitä, etteivät eläimet seiso tai kävele sähkökaapelin 
päällä tai sotkeudu siihen.

	X Keritseminen on sallittua vain, kun lapset eivät pääse alueelle.
Alkuperäinen käyttöohje / Leikkuumoottori EVO 5



	X Älä käytä viallista konetta koskaan. Toimita viallinen kone välit-
tömästi valtuutettuun huoltopisteeseen tarkastettavaksi ja kor-
jattavaksi.

	X Ilmansyötön on oltava aina taattu sivussa ja alapuolella olevia 
tuuletusreikiä varten (kuva 6, kohta a + b). Älä koskaan työnnä 
leikkuumoottorin tuuletusreikiin esineitä.

	X Älä koskaan keritse eläimiä räjähtävien esineiden tai kaasujen 
läheisyydessä.

	X Älä koskaan leikkaa tylsillä tai katkenneilla terillä.
	X Vältä koskemasta liikkuviin teriin.
	X Säilytä konetta puhtaassa, kuivassa tilassa, johon lapset tai 
eläimet eivät pääse.

	X Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan 
lukien lapset) käyttöön, joilla on fyysisiä, aistillisia tai henkisiä 
rajoitteita, tai puutteellinen kokemus tai tiedot, ellei heidän tur-
vallisuudestaan vastuussa oleva henkilö valvo heitä tai ohjaa 
heitä laitteen käytössä.

	X Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivät he leiki lait-
teella.

1.4.3	 Melupäästöt / henkilökohtaiset suojavarusteet

Käytönaikaiset melupäästöt ovat alle 70 dB(A), koska leikates-
sa myös leikkuukahvasta kuuluu ääntä. Suosittelemme käyttä-
mään kuulosuojaimia, suojalaseja ja suojakäsineitä aina työs-
kentelyn aikana.

Henkilökohtaisten suojavarusteiden hankinta on käyttäjän vas-
tuulla.

1.4.4	 Muut vaarat
Mikäli käytön aikana ilmenee sellaisia vaaroja ja riskejä, jotka ei-
vät liity suoraan eläinten keritsemiseen, pyydämme ilmoittamaan 
niistä meille. Sama koskee myös teknisiä vikoja, joista on vaaraa.
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1.4.5	 Verkkojohdon vaihtaminen

HUOMAUTUS!
Jos tämän laitteen verkkojohto vaurioituu, se on vaihdettava, jotta 
vaaroilta vältytään. Johdon saa vaihtaa valmistaja, sen asiakas-
palvelu tai henkilö, jolla on asianmukainen pätevyys sähkötöihin.

1.4.6	 Lasten valvonta

VAROITUS!
Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivät he leiki laitteella.

1.4.7	 Maadoitusohjeet
	y Laite on maadoitettava. Oikosulun sattuessa maadoitus vä-
hentää sähköiskun vaaraa, sillä sähkövirta johdetaan pois joh-
don kautta. 

	y Laitteessa on maadoitusjohtimella varustettu johto ja soveltu-
va maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä asianmukaisesti 
asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan, joka täyttää kaikki 
paikalliset vaatimukset.

VAARA!
Maadoituspistorasian epäasianmukainen käyttö voi aiheuttaa 
sähköiskun.

	X Jos johto tai pistoke on korjattava tai vaihdettava, älä yhdistä 
maadoitusjohdinta kumpaankaan litteään liitäntään. Maadoi-
tusjohdin on eristetty johto, jonka ulkopuoli on vihreä, joko kel-
taisella raidoituksella tai ilman sitä.

	X Käänny pätevän sähköasentajan tai huoltoteknikon puoleen, 
jos et ymmärrä maadoitusohjeita tai epäilet, onko laite maadoi-
tettu oikein. Älä tee muutoksia mukana toimitettuun pistokkee-
seen. Jos se ei sovi pistorasiaan, anna pätevän sähköasenta-
jan asentaa sopiva pistorasia.
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1.5	 Käyttäjää koskevat vaatimukset

HUOMAUTUS!
Jotta koneen käyttö olisi turvallista, koneen käyttäjän on täytettä-
vä muutamia vaatimuksia, jotka on esitetty alla. Ne on kuitenkin 
ehdottomasti huomioitava, ja niitä on noudatettava.

	y Käyttäjällä on kokemusta eläimistä, joiden karvan hän aikoo 
leikata.

	y Käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt käyttöohjeet tai ammatti-
henkilö on opettanut hänelle koneen käytön ja antanut tietoa 
siihen liittyvistä vaaroista.
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2	 Määräystenmukainen käyttö

2.1	 Yleiskuva / hallintalaitteet

2.1.1	 Yksittäisten osien nimikkeet

Kohta 
Nro

Kuvaus Mää-
rä

Kohta 
Nro

Kuvaus Mää-
rä

1 Kahva 1 29 Sovituskiila 1
2 Tyyppikilpi 1 31 LS-ruuvi 8
3 Kansi EVO 1 32 Kytkinkannatin 1
4 Vaahtokumi 1 33 Laatta 1
5 LS-ruuvi 4 34 Kytkimen vipu 1
6 LS-ruuvi 3 35 Kytkimen jousi 1
7 Vahvistuslevy 1 37 Akselin lukkorengas 1
8 LS-ruuvi Phillips 4 38 Mikrokytkin 1
11 Ohjaus ONE/EVO 1 39 Lieriöruuvi 2
12 Kondensaattori 1 40 Kuusiomutteri itselukittuva 2
13 Kondensaattori 1 41 Keskiöivä rengas 1
14 Uppokantaruuvi 1 42 Nyöri 1
15 Uppokantaruuvin aluslaatta 1 43 Kuusiomutteri 1
16 Hihnapyörä, alumiinia 1 44 Taipumanestotulkka 1
17 Hihnan snap-on (lukitus) 1 45 Kaapeli ja pistoke 1
18 Kuusiomutteri 1 46 PT-ruuvi 8
19 Laatta 1 47 Moottorin kotelo EVO 1
20 Hihnapyörä, muovia 1 48 Sokkeli EVO 1
21 Moottorin kotelo EVO 1 52 Pidätysjousi ONE/EVO 1
22 Hall-anturi EVO 1 53 PH-ruuvi 1
23 LS-ruuvi 4 54 Kiinnitysosa pikakiinnityk-

sellä 1
Muunnin suko-/GB-pistoke 
5 A

1
24 Moottori EVO 1
25 Voimansiirtoakseli 1

26 Säteiskuulalaakeri 2 55 Keskiöintilaatta EVO 1
27 Välikeholkki 1 56 Ohjauksen suojus EVO 1
28 Reiän lukkorengas 1

2.2	 Käyttötarkoitus
Leikkuumoottori on tarkoitettu erityisesti mekaanisten leikkuukahvojen 
käyttöä varten. Karvanleikkuulaite on kokonaisuudessaan tarkoitettu yksin-
omaan lampaiden, vuohien, laamojen ja alpakoiden sekä muiden kameli-
eläinten keritsemiseen. 
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2.3	 Tekniset tiedot
Tyyppimerkintä: EVO
Liitäntäjännite: katso tyyppikilpi
Moottorin teho: katso tyyppikilpi
Kierrosluku: katso tyyppikilpi / tukilaatta
Tarvittava suojaus: katso tyyppikilpi
Mitat millimetreinä (L/K/P): 225 x 300 x 290
Paino ilman kaapelia: 9,0 kg
Käyttöympäristön enimmäislämpö-
tila:

0° - 40°C

Enimmäisilmankosteus: 10–90 % (suhteellinen)

Melupäästöt (LpAm): < 70 dB(A) (DIN-45635-1/04.84 + 
BG-PAS 26)

Pidätämme oikeuden teknisen kehityksen mukaisiin muutoksiin ja paran-
nuksiin.

2.4	 Varusteet
	y Leikkuumoottori
	y Käyttöohjeet
	y Ruuvitaltta
	y Tippuöljylaite 100 ml
	y Yleisrasva

Lisätarvikkeet
	y Seinäkiinnike
	y Tankonivelakseli Worm
	y Tankonivelakseli Pin
	y Taipuisa akseli Worm
	y Taipuisa akseli Pin
	y Lyhyt ohjausputki taipuisaan akseliin
	y Pitkä ohjausputki tankonivelakseliin
	y Leikkuukahva Icon Worm
	y Leikkuukahva Icon Pin
	y Leikkuukahvan kammat ja cutterit (yläterät)
	y Nyörin ohjain (kuva 5)
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3	 Käyttöönotto

3.1	 Tärkeitä ohjeita

VAROITUS!

	y Tyyppikilven ja verkkovirran volttiluvun on vastattava toisiaan. 
Koneen saa liittää vain vaihtovirtaan. 

	y Käyttäjän on ehdottomasti luettava turvallisuusmääräykset en-
nen koneen käyttöä.

	y Kun konetta käytetään generaattorilla, verkkovirta ei saa ylittää 
tyyppikilvessä ilmoitettuja tietoja.

3.2	 Kierrosluvut
Kolmivaiheinen leikkuumoottori on suunniteltu erityisesti ammattimaiseen 
keritsemiseen.
Alhaisin kierrosluku on ihanteellinen harjaantumattomalle leikkaajalle ja vai-
keissa olosuhteissa suoritettavaan keritsemiseen.
Keskitason kierrosluku on keskivertoleikkaajaa ja uusien leikkuukahvojen 
totutuskäyttöä varten. 
Korkea kierrosluku on kokenutta ammattileikkaajaa varten, joka vaatii kor-
kean leikkuutehon.

3.3	 Kierroslukujen muuttaminen

HUOMIO!
Kierrosluvun saa muuttaa vain valtuutetussa huoltopisteessä 
seuraavia ohjeita noudattaen!

	X Irrota pistoke pistorasiasta.
	X Irrota kansi avaamalla yhdeksän (kuva 2, kohta a). Kannen alla on kilpi, 

josta näkyvät nopeustiedot. Katso myös luku 4.2 ”Huolto”.Hihna kiristyy 
automaattisesti itsekiristyvän hihnan ansiosta.

	X Työnnä hihnaa kevyellä liikkeellä toivottuun uuteen asentoon siten, että 
käyttöakseli pyörii samalla (kuva 2, kohta c). Älä missään tapauksessa 
käytä apuvälineitä, ettet vaurioita hihnaa. Katso, että hihna tulee molem-
pien akselien uriin samalle korkeudelle.  

	X Kiinnitä kansi taas yhdeksällä ruuvilla (kuva 2, kohta a). 
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3.4	 Leikkuulaitteen asennus
Leikkuulaite on kiinnitettävä riittävän lujasti.

3.4.1	 Seinäkiinnittimen asennuskorkeus
Asenna seinäkiinnitin siten, että tankonivelakselin tai taipuisan akselin pään 
ja työpinnan väliin jää n. 10 – 25 mm:n väli (kuva 4, kohta c). Ota samalla 
huomioon alla kuvattu käyttötapa.
Tankonivelakselilla tai taipuisalla akselilla käyttöä varten leikkuumoottori 
asennetaan kuvan 4, kohdan b mukaan. Taipuisalla akselilla käyttöä varten 
leikkuulaitteen voi myös ripustaa köyteen (kuva 3).

3.4.2	 Tankonivelakselin tai taipuisan akselin asennus
	X Avaa pikakytkin (kohta 54, kuva 6).
	X Työnnä taipuisan putken tai tankonivelakselin kytkentäputki leikkuulait-

teen DT-holkkiin.
	X Käynnistä ja pysäytä moottori ja työnnä kytkentäputkea ylös samaan ai-

kaan merkkiin asti.
	X Tarkista oikea asento kytkentäputkessa olevan merkin avulla ja lukitse 

tankonivelakseli tai taipuisa akseli pikakiinnittimellä.

HUOMIO!
Tarkista että tankonivelakseli tai taipuisa akseli on kunnolla kiinni 
pikakiinnittimellä.
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3.5	 Leikkuumoottorin käynnistys/pysäytys

HUOMIO!
Huolehdi siitä, että ilmareiät ovat aina esteettömät (kuva 6, koh-
ta a + b). Leikkuumoottoria ei saa koskaan käynnistää tasaisella 
alustalla, koska jäähdytysilmansyöttö estyisi ja moottori saattaisi 
vaurioitua (kuva 6, kohta b).

HUOMAUTUS!
Verkkovirtaan kytkennän jälkeen leikkuumoottori on pois päältä. 
Leikkuulaite kytketään nyöristä/vivusta (kuva 6, kohta c) päälle tai 
pois päältä. Kerran alas vedettäessä moottori käynnistyy, toiseen 
kertaan vetämällä moottori taas sammuu.
Mikäli virransaanti katkeaa moottorin käydessä, moottori kyt-
keytyy turvallisuussyistä pois päältä siten, että kun se on taas 
verkkovirtaan kytkettynä, se on käynnistettävä nyöristä/vivusta 
uudelleen.

4	 Huolto

4.1	 Puhdistus
Ennen kaikkia huoltotöitä virransyöttö on katkaistava irrottamalla pistoke 
pistorasiasta!
Puhdista leikkuulaitteesta öljy ja lika kuivalla pyyhkeellä. Älä käytä nesteitä!

4.2	 Huoltopalvelu

VAROITUS!
Turvallisuussyistä leikkuumoottori on toimitettava vuosittain huol-
toon. Itsekiristyvän hihnan säännöllinen tarkastus on tärkeää, 
sillä hihnan toimivuus vaikuttaa patentoidun varmuuskatkaisimen 
toimintakykyyn.
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4.3	 Voitelu
Voitele laite aina alla olevien tietojen mukaisesti, sillä epätyydyttävän kerit-
semistuloksen yleisin syy on puutteellinen voitelu.

4.3.1	 Leikkuumoottori
Ei tarvitse voitelua.

4.3.2	 Taipuisa akseli

Ennen jokaista käyttöä
Voitele taipuisa akseli öljyllä ennen jokaista käyttöä, kuitenkin viimeistään 
teränvaihdon yhteydessä (kuva 7, kohta a).

100 käyttötunnin välein
Taipuisa akseli on varustettu suojatuilla ja kestovoidelluilla kuulalaakereilla. 
Pyörivän akselin sydän on kuitenkin rasvattava säännöllisin välein (n. 100 
käyttötunnin tai 2 vuoden välein). Sitä varten taipuisa akseli on purettava, 
jotta vanhat rasvanjäämät voidaan poistaa akselin sydämestä. Sen jälkeen 
akselin sydän voidellaan koko pituudeltaan taas tuoreella laadukkaalla mi-
neraalirasvalla.

4.3.3	 Tankonivelakseli
Tankonivelakseli on varustettu suojatuilla ja kestovoidelluilla kuulalaakereil-
la. Pyörivät nivelhammaspyörät on voideltava käytön aikana säännöllisin 
välein (noin kahden käyttötunnin välein). Voitele akselit sen voitelupaikoista 
kuvan 7 kohdan b mukaan. Käytä voiteluun vain hyvää ja laadukasta mine-
raaliöljyä (moottori- tai vaihteistoöljyä).

4.3.4	 Leikkuukahva
Katso leikkuukahvan käyttöohjeet.

4.4	 Koneen säilytys

HUOMIO!
Säilytä leikkuulaitetta käyttöjen välillä aina hyvin puhdistettuna 
kuivassa ja puhtaassa paikassa pois lasten ulottuvilta.
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5	 Häiriöt ja korjaukset
Tämä tuote on kehitetty ja koottu parhaista mahdollisista saatavilla olevista 
osista. Se on suunniteltu toimimaan pitkään ja moitteettomasti. Korjauksis-
sa saa käyttää vain Heiningerin alkuperäisiä varaosia. Muunlaisten osien 
käyttäminen heikentää tuotteen tehoa, ja myös tuotteen takuu raukeaa.

5.1	 Johdanto

VAROITUS!
Häiriönpoistotoimenpiteet on merkitty häiriöluettelon sarakkee-
seen ”KORJAUS". Tummataustaiset häiriönkorjausohjeet koske-
vat vain valtuutettua huoltopistettä, joka saa tehdä kyseiset kor-
jaukset.
Ota yhteys huoltopisteeseen sellaisissa häiriötapauksissa, joita ei 
kuvata näissä käyttöohjeissa.

5.2	 Vianmääritys
Toimintahäiriö Syy Toimenpide
Moottori ei käy. Ei virtaa. Tarkista johto ja sulake.

Kaapeli vaurioitunut. Tilaa kaapelin vaihto.
Kytkin viallinen. Tilaa kytkimen vaihto.
Moottorivika. Tilaa moottorin vaihto.
Ohjaus viallinen. Tilaa ohjauksen vaihto.
Kondensaattorit vialliset. Tilaa kondensaattoreiden 

vaihto.
Moottori sammuu aina. Terä jumiutunut. Poista jumiutumisen syy.

Mekaaninen vika leikkuu-
kahvassa, tankonivelak-
selissa tai taipuisassa 
akselissa.

Irrota leikkuukahva ensin 
vian paikallistamista varten 
ja käynnistä laite uudel-
leen. Jos vika ei korjaantu-
nut, irrota tankonivelakseli 
tai taipuisa akseli leikkuu-
moottorista. Korjaa vauriot.
Jos vika ei korjaantunut, 
toimita leikkuumoottori 
korjattavaksi.

Leikkuumoottorin laakeri 
viallinen.

Tilaa laakerin vaihto.

Moottori ei sammu, vaik-
ka terä jumiutuu.

Hihna luisuu. Tilaa hihnan vaihto.

Leikkuulaite pitää mete-
liä tai tärisee.

Hihna luisuu. Tilaa hihnan vaihto.
Laakeri viallinen. Tilaa laakerin vaihto.
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Toimintahäiriö Syy Toimenpide
Moottori kuumenee. Laakeri viallinen. Tilaa moottorin vaihto.

Ilmaritilä likaantunut. Puhdista ilmaritilä.
Tankonivelakselissa tai 
taipuisassa akselissa 
ja/tai leikkuukahvassa 
häiriöitä.

Korjauta viat.

Leikkuumoottoria ei voi 
sammuttaa.

Kytkin viallinen. Tilaa kytkimen vaihto.

6	 Ympäristönsuojelu ja jätehuolto

6.1	 Johdanto
Käyttäjä vastaa koneen asianmukaisesta hävittämisestä. Noudata maassa-
si voimassa olevia määräyksiä.

6.2	 Materiaaliryhmät
Toimita kone purkamista varten huoltopisteeseen tai lähimpään sähköalan 
erikoisliikkeeseen.

Materiaali Sis. kohtaan X kuvassa 1
Kumi 45
Polyamidi, PA 1/3/21/44/47/56
Polypropeeni, PP 42
POM 20/34
Polykloropreeni/polyesteri 17
Santopreeni TPE 48
Rauta/teräs 5/6/7/8/14/15/18/19/23/24/25/26/27/28/29/31/32/33/ 

35/37/39/40/41/46/52/53/54/55
Kupari 45
Messinki 38/43
Alumiini 16
Muut aineet 2/4
Elektroniikka 11/12/13/22/38

7	 Yhteystiedot
Myyntipaikka tai takuutodistuksessa mainittu yritys ovat valtuutettuja huol-
topisteitä tai saat niistä tiedot alueesi lähimmästä huoltopisteestä.
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NOTA!
Leia atentamente estas instruções antes de iniciar o funciona-
mento. 

1	 Prescrições de segurança

1.1	 Introdução
	y Este capítulo descreve prescrições de segurança que devem 
ser impreterivelmente consideradas na utilização do sistema 
de tosquia.

	y Todas as pessoas que trabalham no e com o sistema de tos-
quia têm a obrigação de ler o manual de instruções.

	y Este manual de instruções deve ser guardado de forma a estar 
sempre acessível.

	y Os trabalhos de assistência técnica e de restauração podem 
ser executados somente por um posto de assistência técnica 
autorizado. 

1.2	 Símbolos e avisos
No manual de instruções são utilizados diferentes símbolos. Es-
tes remetem para possíveis perigos ou sinalizam informações 
técnicas, cuja inobservância causam danos pessoais e materiais 
ou anomalias.

Símbolo de perigo

AVISO!
Designa uma possível situação de perigo. Se não for evitada, 
pode resultar em ferimentos graves e mesmo fatais.

CUIDADO!
Designa uma possível situação de perigo. Se não for evitada, 
pode resultar em ferimentos leves ou menos graves.

Símbolo de informação 

NOTA!
Indicação, cuja inobservância pode causar anomalias ou danos.
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1.3	 Uso adequado
A finalidade prevista do sistema de tosquia está descrita no ca-
pítulo 2.2 «Finalidade». O uso para qualquer outra finalidade é 
expressamente proibido, particularmente a utilização em pes-
soas, espécies de animais perigosas, especialmente animais de 
rapina.
O sistema de tosquia pode ser utilizado apenas em ambientes 
secos. 
As informações contidas no capítulo 2.3 “Dados Técnicos” defi-
nem os parâmetros e limites obrigatórios de aplicação.
O controle de segurança refere-se ao acionamento de tosquia, 
mas não ao eixo mecânico e ao punho.

1.4	 Princípios relativos à Segurança 

1.4.1	 Ligações de energia 

AVISO!

	X Coloque o conector somente em tomadas não danificadas. 
Observe as prescrições aplicáveis em seu país.

	X Os trabalhos de manutenção e de limpeza somente podem ser 
executados com o conector removido da tomada.

	X Use tomadas equipadas com um disjuntor de corrente de ava-
ria (FI).

	X Se o CABO DE ALIMENTAÇÃO estiver danificado, o mesmo 
tem de ser substituído pelo fabricante ou respetivo pessoal de 
assistência técnica ou pessoa igualmente qualificada, para 
evitar perigo.

1.4.2	 Outras medidas de prevenção de acidentes

PERIGO!
Para reduzir o risco de choque elétrico / Para reduzir o risco de 
queimaduras, incêndio, choque elétrico ou ferimentos em pes-
soas:

	X Evite o contato com uma máquina que entrou em contato com 
água e outros líquidos.

	X Nunca tosquie animais molhados.
	X A operação do aparelho é proibida para crianças.
	X Não agarre num aparelho que tenha caído na água. Retire 
imediatamente a ficha da tomada.
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	X Não utilize o durante o banho ou duche.
	X Não coloque nem guarde o aparelho num local onde possa 
cair numa banheira ou lavatório. Não coloque ou deixe cair em 
água ou outros líquidos.

	X Após a utilização, retire sempre Imediatamente a ficha da to-
mada.

	X Antes de limpar desligue a ficha do aparelho.
	X Nunca se deve deixar um aparelho sem vigilância quando está 
ligado à tomada.

	X Utilize o aparelho apenas para a finalidade descrita nestas ins-
truções. Não utilize quaisquer componentes, que não sejam 
indicados pelo fabricante.

	X Este aparelho não deve ser utilizado se o cabo ou a ficha es-
tiverem danificados, se não estiver a funcionar corretamente, 
se tiver caído ou estiver danificado ou se tiver caído na água. 
Mande inspecionar e reparar o aparelho num centro de assis-
tência.

	X Mantenha o cabo afastado de superfícies quentes.
	X Mantenha as aberturas de ventilação livre de borbotos, pelos, 
cabelos e objetos semelhantes.

	X Nunca deixe cair ou introduza qualquer objeto numa abertura.
	X Não utilize ao ar livre ou quando utiliza produtos aerossóis 
(sprays).

	X Não utilize este aparelho com um pente danificado ou partido, 
já que pode causar lesões na face.

	X Insira sempre a ficha primeiro no aparelho e depois na tomada 
elétrica. Para desligar o aparelho, coloque todos os interrupto-
res na posição de desligado (por exemplo, "0") e, depois, retire 
a ficha da tomada.

	X Ligue este aparelho apenas a uma tomada devidamente ligada 
à terra; ver instruções sobre a ligação à terra.

	X Não carregue, não coloque, nem deixe o aparelho onde se 
preveja que:

	y Possa ser exposto a danos provocados por animais ou
	y Por influências climatéricas.

	X Verifique regularmente a fixação do aparelho de parede.
	X Faça o assentamento correto do cabo de corrente.
	X Verifique, de vez em quando, se o cabo de corrente apresenta 
danos.

	X Mantenha o cabo de corrente afastado de bases e objetos 
quentes.

	X Desligue a máquina antes de retirar o conector da tomada.
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	X Retire sempre o conector da tomada após cada utilização. A 
limpeza da máquina e a substituição das lâminas de reposição 
somente devem ser feitas depois de retirar o conector da to-
mada.

	X Evite dobrar ou emaranhar o cabo de alimentação. Nunca en-
role o cabo de alimentação em volta da máquina ao guarda-la. 
Isso pode causar fissuras e danos de isolamento.

	X Evite que os animais parados em cima do cabo de alimenta-
ção, que o pisem ou se enrolem nele.

	X A tosquia devia ser realizada num local, onde crianças não têm 
acesso.

	X Nunca use uma máquina danificada. A máquina deve ser ime-
diatamente inspecionada quanto a falhas e reparada por um 
posto de assistência técnica autorizado.

	X É imprescindível garantir sempre a entrada de ar nos respira-
douros laterais e inferiores (figura 6, pos. a + b). Nunca intro-
duza um objeto nos respiradouros do acionamento de tosquia.

	X Nunca tosquie nas proximidades de objetos ou gases explo-
sivos.

	X Nunca tosquie com lâminas de corte gastas ou partidas.
	X Evite qualquer contato com as lâminas de corte em movimen-
to.

	X Guarde a máquina num local limpo e seco, onde crianças e 
animais não têm acesso.

	X Este aparelho não é adequado para utilização por parte de 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais limitadas ou falta de experiência e de conhe-
cimentos, salvo se estiverem sob supervisão de uma pessoa 
responsável pela sua segurança ou se tiverem recebido instru-
ções da mesma quanto à forma de utilizar o aparelho

	X Crianças devem ser supervisionadas, para garantir que não 
brinquem com a máquina.
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1.4.3	 Emissão de ruído / Equipamento de proteção individual

A emissão sonora durante o trabalho é inferior a 70 dB(A), 
pois deve ser acrescentado o ruído do punho de tosquia. Re-
comendamos o uso de proteção para os ouvidos, óculos de 
proteção e luvas durante o trabalho.

O equipamento de proteção individual deve ser disponibilizado 
pelo usuário.

1.4.4	 Perigos residuais
Se forem detectados perigos e riscos durante o funcionamento, 
que não estejam diretamente relacionados com a tosquia dos 
animais, agradecemos que nos informe. O mesmo se aplica para 
defeitos técnicos que resultem em perigo.

1.4.5	 Substituição da ligação à rede

NOTA!
Se a linha de ligação à rede desta máquina for danificada, a mes-
ma precisa ser substituída pelo fabricante ou seu pessoal de as-
sistência técnica ou pessoa igualmente qualificada, para evitar o 
perigo.

1.4.6	 Supervisão de crianças

AVISO!
Crianças devem ser supervisionadas, para garantir que não brin-
quem com a máquina.

1.4.7	 Instruções de ligação à terra
	y Este aparelho deve ser ligado à terra. No caso de um curto-
-circuito elétrico, a ligação à terra reduz o risco de choque 
elétrico, uma vez que a corrente elétrica é conduzida através 
de um fio. 

	y Este aparelho está equipado com um cabo com um fio de li-
gação à terra e uma ficha de ligação à terra adequada. A ficha 
deve ser ligada a uma tomada corretamente instalada e ligada 
à terra, em conformidade com todos os regulamentos locais.

PERIGO!
A utilização incorreta da ficha de ligação à terra pode provocar 
um choque elétrico.
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	X Se o cabo ou a ficha tiverem de ser reparados ou substituídos, 
não ligue o fio de terra a um dos dois terminais de lâmina. O fio 
com isolamento cuja superfície exterior é verde, com ou sem 
riscas amarelas, é o fio de ligação à terra.

	X Contacte um eletricista ou um técnico de assistência qualificado 
se não tiver compreendido bem as instruções de ligação à terra 
ou se tiver dúvidas quanto à ligação à terra correta do aparelho. 
Não altere a ficha fornecida. Se esta não encaixar na tomada, 
mande instalar a tomada correta por um eletricista qualificado. 

1.5	 Exigências para o usuário

NOTA!
A utilização segura da máquina pressupõe apenas alguns requi-
sitos ao usuário. Estes, porém, precisam ser cumpridos rigoro-
samente.

	y O usuário tem experiência no tratamento com os animais a 
serem tosquiados.

	y O usuário leu e compreendeu o manual de instruções ou foi 
instruído por um técnico quanto à utilização e riscos da má-
quina.
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2	 Uso adequado

2.1	 Visão geral / Elementos de comando

2.1.1	 Designação das peças

Pos. 
Nº

Designação Quan-
tidade

Pos. 
Nº

Designação Quan-
tidade

1 Punho 1 29 Lingueta com ranhura 1

2 Placa de características da 
máquina

1 31 Parafuso LS 8

3 Tampa EVO 1 32 Suporte do interruptor 1
4 Espuma de borracha 1 33 Arruela 1
5 Parafuso LS 4 34 Alavanca para interruptor 1
6 Parafuso LS 3 35 Mola para interruptor 1
7 Placa de reforço 1 37 Anel de retenção para eixo 1
8 Parafuso LS Phillips 4 38 Micro-interruptor 1
11 Comando ONE/EVO 1 39 Parafuso cilíndrico 2
12 Condensador 1 40 Porca sextavada

auto-travante
2

13 Condensador 1 41 Anel de chave 1
14 Parafuso escariado 1 42 Cordão 1
15 Arruela para parafuso 

escariado
1 43 Porca sextavada 1

16 Polia alumínio 1 44 Tubo anti-dobras 1
17 Correia Snap-On 1 45 Cabo com conector 1
18 Porca sextavada 1 46 Parafuso PT 8
19 Arruela 1 47 Cárter do motor EVO 1
20 Polia sintética 1 48 Base EVO 1
21 Caixa de acionamento EVO 1 52 Mola de engate ONE/EVO 1
22 Sensor Hall EVO 1 53 Parafuso PH 1
23 Parafuso LS 4 54 Parafuso de fixação com 

aperto rápido 1
Conversor conector de con-
tacto de segurança/GB 5A

1
24 Motor EVO 1
25 Eixo da engrenagem 1

26 Rolamento radial de esferas 2 55 Disco de centragem EVO 1
27 Bucha distanciadora 1 56 Cobertura do comando EVO 1
28 Anel de retenção para furo 1
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2.2	 Finalidade
O acionamento de tosquia destina-se especialmente ao acionamento de 
punhos mecânicos de tosquia. O sistema completo de tosquia destina-se 
exclusivamente à tosquia de ovelhas e cabras, bem como lamas, alpacas e 
outras espécies da família dos camelídios. 

2.3	 Dados técnicos
Designação do tipo: EVO
Tensão de conexão: ver placa de identificação
Potência do motor: ver placa de identificação

Rotação: ver placa de identificação / placa 
de apoio

Proteção fusível necessária: ver placa de identificação
Dimensões em mm (L/H/C): 225 x 300 x 290
Peso sem cabo: 9,0 kg
Temperatura ambiente máx.: 0 ° - 40 °C
Umidade máx. do ar: 10 % - 90 % (relativa)

Emissão de ruído (LpAm): < 70 dB(A) (DIN-45635-1/04.84 + 
BG-PAS 26)

Estão reservados os direitos a quaisquer alterações e melhorias técnicas.

2.4	 Equipamento
	y Acionamento de tosquia
	y Manual de instruções
	y Chave de fendas
	y Coletor de óleo 100 ml
	y Lubrificante universal

Opções
	y Suporte de parede
	y Eixo articulado de barras Worm
	y Eixo articulado de barras Pin
	y Cabo flexível Worm
	y Cabo flexível Pin
	y Tubo condutor curto com cabo flexível
	y Tubo condutor longo para eixo articulado de barras
	y Punho de tosquia Icon Worm
	y Punho de tosquia Icon Pin
	y Pentes e Cutter para punho de tosquia
	y Guia de cordel (Fig. 5)
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3	 Colocação em funcionamento

3.1	 Notas importantes

AVISO!

	y A voltagem da placa de identificação deve corresponder à vol-
tagem da rede elétrica. A máquina somente pode ser ligada a 
tensão alternada. 

	y É imprescindível que o usuário tenha lido as prescrições de 
segurança.

	y No caso de funcionamento com gerador a tensão de rede não 
pode exceder os dados na placa de identificação.

3.2	 Velocidades
O acionamento de tosquia possui três modos especialmente concebidos 
para o uso profissional.
A velocidade baixa é ideal para tosquiadores inexperientes e para a tosquia 
em más condições.
A velocidade média é apropriada ao tosquiador com alguma experiência e 
para ajustar o funcionamento de punhos novos de tosquia. 
A velocidade elevada é para tosquiadores experientes e profissionais que 
exigem uma potência de tosquia elevada.

3.3	 Mudança de velocidade

CUIDADO!
A mudança de velocidade somente pode ser feita por um posto 
de assistência técnica autorizado conforme as seguintes instru-
ções!

	X Retire o conector da tomada.
	X Retire a tampa, desapertando os nove parafusos (figura 2, pos. a). De-

baixo da tampa encontra-se uma placa com os dados de velocidade. Ver 
também capítulo 4.2 “Assistência técnica”.A tensão da correia é ajusta-
da automaticamente pela correia autotensora.

	X Desloque a correia com um leve movimento, de forma a rodar o eixo 
de acionamento para a nova posição desejada (figura 2, pos. c). Para 
não danificar a correia, não devem ser usados recursos auxiliares sob 
nenhuma hipótese. Certifique-se de que a correia esteja posicionada na 
mesma altura nas ranhuras em ambos os eixos.  

	X Reaperte a tampa com os nove parafusos (figura 2, pos. a). 
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3.4	 Montagem do sistema de tosquia
Certifique-se que o sistema de tosquia esteja bem fixado.

3.4.1	 Altura de montagem do suporte de parede
Fixe o suporte de parede de forma a manter uma distância de aprox. 10 a 
25 mm entre a extremidade do eixo articulado de barras, resp. cabo flexível 
e a área de trabalho (figura 4, pos. c). Para tanto, observe o modo de apli-
cação apresentado abaixo.
No funcionamento com eixo articulado de barras ou cabo flexível, o acio-
namento de tosquia é montado conforme mostrado na figura 4, pos b. No 
funcionamento com um cabo flexível, o acionamento de tosquia também 
pode ser pendurado numa corda (figura 3).

3.4.2	 Montagem do eixo articulado de barras ou cabo flexível
	X Solte o aperto rápido (pos. 54, fig. 6)
	X Pressione o tubo de união do cabo flexível ou do eixo articulado de bar-

ras no casquilho DT do acionamento de tosquia.
	X Inicie e pare o motor e ao mesmo tempo pressione o tubo de união para 

cima até à marca.
	X Controle a posição correta com a ajuda da marca no tubo de união e fixe 

o cabo flexível ou o eixo articulado de barras com o aperto rápido.

CUIDADO!
Verifique se o eixo articulado de barras ou o cabo flexível estão 
devidamente fixados pelo aperto rápido.
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3.5	 Ligar/desligar o acionamento de tosquia

CUIDADO!
Certifique-se de que os respiradouros estejam sempre desobs-
truídos (figura 6, pos. a + b). O acionamento de tosquia nunca 
pode ser ligado sobre uma base plana, pois a corrente de ar de 
refrigeração seria interrompida e o motor poderia ser danificado 
(figura 6, pos. b).

NOTA!
Depois de ligar a alimentação de corrente, o acionamento de tos-
quia permanece desligado. O sistema de tosquia é ligada/desli-
gada via cordão/ alavanca (figura 6, pos. c). Ao puxar o cordão 
uma vez para baixo, o acionamento é ligado, puxando novamente 
para baixo, o acionamento é desligado.
Se a alimentação de corrente for interrompida durante o funcio-
namento, o motor desliga automaticamente por razões de segu-
rança, de forma que, ao estar novamente sob tensão de rede, 
precisa ser religado através do cordão/alavanca.

4	 Manutenção

4.1	 Limpeza
Antes de iniciar qualquer trabalho de manutenção, interrompa a alimenta-
ção de energia, retirando o conector!
Remova a sujeira e o óleo do sistema de tosquia com um pano seco. Não 
use líquidos!

4.2	 Assistência técnica

AVISO!
Por razões de segurança, o acionamento de tosquia deveria ser 
submetido a uma inspeção anual. É importante que a correia au-
totensora seja controlada periodicamente controlada, pois disso 
depende a funcionalidade do dispositivo de desconexão de se-
gurança patenteado.
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4.3	 Lubrificação
Lubrifique de acordo com os seguintes dados, pois uma lubrificação de-
ficiente é a causa de erro mais frequente encontrado em resultados de 
tosquia insatisfatórios.

4.3.1	 Acionamento de tosquia
Não requer lubrificação.

4.3.2	 Cabo flexível

antes de cada utilização
Lubrifique o cabo flexível antes de cada utilização ou pelo menos uma vez 
ao substituir a lâmina (figura 7, pos.a).

após 100 horas de funcionamento
O cabo flexível está equipado com rolamentos de esferas vedados e com 
lubrificação permanente. A alma do eixo rotativo tem, porém, de ser regu-
larmente lubrificada (após aprox. 100 horas de funcionamento ou a cada 
2 anos). Para isso, desmonte o cabo flexível para retirar primeiro os resí-
duos de lubrificante antigo da alma do eixo. Em seguida, lubrifique a alma 
do eixo em todo o comprimento com lubrificante mineral novo de boa qua-
lidade.

4.3.3	 Eixo articulado de barras
O eixo articulado de barras está equipado com rolamentos de esferas ve-
dados e com lubrificação permanente. As rodas dentadas rotativas da arti-
culação têm, porém, de ser regularmente lubrificadas durante a utilização 
(aprox. a cada 2 horas de funcionamento). Lubrifique o eixo nos pontos de 
lubrificação previstos conforme figura 7, pos. b. Utilize somente óleo mine-
ral de boa qualidade (óleo para motores ou engrenagens).

4.3.4	 Punho de tosquia
Veja o manual de instruções do punho de tosquia.

4.4	 Armazenamento da máquina

CUIDADO!
Habitue-se, depois de cada utilização, a submeter o sistema de 
tosquia a uma boa limpeza e guarda-lo em local seco e limpo, 
fora do alcance de crianças.

5	 Avarias e restaurações
Este produto foi desenvolvido e montado utilizando os melhores compo-
nentes individuais disponíveis. Está concebido para proporcionar maior 
longevidade e alto desempenho. Em caso de restaurações, somente de-
vem ser usadas peças de reposição originais Heiniger, caso contrário o 
rendimento do produto será prejudicado e a garantia perderá sua validade.
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5.1	 Introdução

AVISO!
As medidas para eliminar avarias estão identificadas na coluna 
«Eliminação» na lista de avarias. As indicações de eliminação sob 
fundo escuro somente podem ser executadas por um posto de 
assistência técnica autorizado.
No caso de avarias não contidas neste manual, o usuário deve en-
trar em contato com um posto de assistência técnica autorizado.

5.2	 Listas de avarias
Avaria Causa Rectificação
O motor não funciona. Sem corrente. Verificar linha e fusível.

Cabo com defeito. Providenciar a substituição 
do cabo.

Interruptor avariado. Providenciar a substituição 
do interruptor.

Motor avariado. Providenciar a substituição 
do motor.

Comando avariado. Providenciar a substituição 
do comando.

Condensadores avaria-
dos.

Providenciar a substituição 
dos condensadores.

O motor sempre está 
desligando.

Lâmina bloqueia. Eliminar bloqueio.
Dano mecânico no punho 
de tosquia, no eixo arti-
culado de barras ou no 
cabo flexível.

Para localizar o erro, 
comece por desacoplar o 
punho de tosquia reinicie o 
sistema. Se o erro persistir, 
desacople o eixo articu-
lado de barras ou o cabo 
flexível do acionamento de 
tosquia. Eliminar dano.
Se o erro continuar a 
persistir, o acionamento de 
tosquia deve ser reparado.

Rolamento avariado no 
acionamento de tosquia.

Providenciar a substituição 
do rolamento.

O motor não desliga 
quando há um bloqueio.

A correia desliza. Providenciar a substituição 
da correia.

O sistema de tosquia 
produz ruídos ou vibra.

A correia desliza. Providenciar a substituição 
da correia.

Rolamento avariado. Providenciar a substituição 
do rolamento.
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Avaria Causa Rectificação
O motor aquece. Rolamento avariado. Providenciar a substituição 

do motor.
Grelhas de ventilação 
sujas.

Limpar grelhas de ventila-
ção.

Avarias no eixo articula-
do de barras ou no cabo 
flexível e/ou punho de 
tosquia.

Eliminar o erro.

Não é possível desli-
gar o acionamento de 
tosquia.

Interruptor avariado. Providenciar a substituição 
do interruptor.

6	 Proteção ambiental e descarte

6.1	 Introdução
O usuário é responsável pelo descarte correto da máquina. Observe as 
prescrições aplicáveis em seu país.

6.2	 Grupos de material
Para desmontar a máquina, encaminhe-a a um posto de assistência técni-
ca ou a uma oficina especializada em eletrônica próxima.

Material contido na pos. X da figura 1
Borracha 45
Poliamida PA 1/3/21/44/47/56
Polipropileno PP 42
POM 20/34
Policloropreno/poliéster 17
Santoprene TPE 48
Ferro/aço 5/6/7/8/14/15/18/19/23/24/25/26/27/28/29/31/32/33/ 

35/37/39/40/41/46/52/53/54/55
Cobre 45
Latão 38/43
Alumínio 16
Outros materiais 2/4
Eletrônica 11/12/13/22/38

7	 Endereços para contato
O seu representante de venda ou a empresa mencionada na garantia são 
postos de assistência técnica autorizados poderão encaminhá-lo para a 
assistência técnica mais próxima na sua região.
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ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από την έναρξη οποιασ-
δήποτε εργασίας. 

1	 Κανονισμοί ασφαλείας

1.1	 Εισαγωγή
	y Στο παρόν κεφάλαιο περιγράφονται οι κανονισμοί ασφαλείας 
οι οποίοι πρέπει να λαμβάνονται οπωσδήποτε υπόψη κατά τη 
χρήση της κουρευτικής μηχανής.

	y Η ανάγνωση των οδηγιών χρήσης είναι υποχρεωτική για όλα 
τα άτομα που εκτελούν εργασίες στη μηχανή και εργάζονται 
με αυτήν.

	y Το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης πρέπει να φυλάσσετε σε ασφα-
λές, ανά πάσα στιγμή προσβάσιμο μέρος.

	y Οι εργασίες σέρβις και επισκευών πρέπει να ανατίθενται απο-
κλειστικά σε εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις. 

1.2	 Σύμβολα και υποδείξεις προειδοποίησης
Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται διάφορα σύμβολα. Τα 
σύμβολα αυτά υποδεικνύουν πιθανούς κινδύνους ή επισημαί-
νουν τεχνικές πληροφορίες, των οποίων η παράβλεψη προκαλεί 
σωματικές βλάβες και υλικές ζημιές ή οικονομικά ασύμφορη λει-
τουργία.
Σύμβολο κινδύνου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν αυτή δεν 
αποτραπεί, ενδέχεται να προκληθούν σοβαροί ή ακόμη και θα-
νάσιμοι τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν αυτή δεν 
αποτραπεί, ενδέχεται να προκληθούν ελαφροί ή πολύ ελαφροί 
τραυματισμοί.

Σύμβολο ενημέρωσης 

ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Υπόδειξη, της οποίας η παράβλεψη, ενδέχεται να προκαλέσει 
δυσλειτουργίες ή ζημίες.
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1.3	 Προβλεπόμενη χρήση
Ο προβλεπόμενος σκοπός χρήσης της κουρευτικής μηχανής 
περιγράφεται στο κεφάλαιο 2.2. «Προβλεπόμενη χρήση». Απα-
γορεύεται ρητά οποιαδήποτε άλλη χρήση και ιδιαίτερα η χρήση 
της μηχανής σε ανθρώπους και σε επικίνδυνα ζώα, ειδικά στα 
σαρκοφάγα.
Η κουρευτική μηχανή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε στε-
γνούς χώρους. 
Ως δεσμευτικά όρια χρήσης και χαρακτηριστικά στοιχεία ισχύουν 
τα αναφερόμενα στο κεφάλαιο 2.3 «Τεχνικά χαρακτηριστικά».
Ο έλεγχος ασφαλείας αναφέρεται στο μηχανισμό κουρέματος, 
όχι όμως και στο μηχανικό άξονα και στη χειρολαβή κουρέματος.

1.4	 Βασικές αρχές ασφαλείας 

1.4.1	 Ηλεκτρικές συνδέσεις 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

	X Συνδέστε το φις μόνο σε άθικτες πρίζες. Λάβετε υπόψη τις 
σχετικές διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας.

	X Εκτελείτε τις εργασίες συντήρησης και καθαρισμού μόνο με το 
φις αποσυνδεδεμένο από την πρίζα.

	X Χρησιμοποιείτε πρίζες, οι οποίες είναι εξοπλισμένες με κύκλω-
μα προστασίας από ρεύμα διαρροής (FI).

	X Εάν έχει υποστεί ζημιά το ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών αυτού ή από αντίστοιχα καταρτισμένα άτομα, 
προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

1.4.2	 Περαιτέρω μέτρα για την αποφυγή ατυχημάτων

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Για τη μείωση του κινδύνου πρόκλησης ηλεκτροπληξίας / Για τη 
μείωση του κινδύνου πρόκλησης εγκαυμάτων, φωτιάς, ηλεκτρο-
πληξίας ή ανθρώπινων τραυματισμών:

	X Αποφεύγετε την επαφή με μηχανή στην οποία έχουν εισχωρή-
σει νερό και άλλα υγρά.

	X Μην κουρεύετε ποτέ βρεγμένα ζώα.
	X Απαγορεύεται η χρήση της μηχανής από παιδιά.
	X Μην πιάνετε τη συσκευή εάν έχει πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε 
αμέσως το βύσμα από την πρίζα.
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	X Μην την χρησιμοποιείται στο μπάνιο ή στο ντους.
	X Μην τοποθετείτε τη συσκευή με τρόπο που ενέχει κίνδυνο 
πτώσης ή τραβήγματος σε μπανιέρα ή νιπτήρα. Μην την το-
ποθετείτε μέσα σε νερό ή άλλα υγρά ή αποφύγετε την πτώση.

	X Αποσυνδέετε πάντα αμέσως το βύσμα από την πρίζα αμέσως 
μετά τη χρήση της συσκευής.

	X Πριν από τον καθαρισμό της συσκευής αποσυνδέετε το τρο-
φοδοτικό.

	X Δεν πρέπει να αφήνετε ποτέ μια συσκευή χωρίς επίβλεψη, 
όταν είναι συνδεδεμένη με το ρεύμα.

	X Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον σκοπό που περι-
γράφεται στις παρούσες οδηγίες χρήσης. Μη χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα που δεν έχουν δοθεί από τον κατασκευαστή.

	X Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία, όταν το καλώδιο ή το βύ-
σμα έχει υποστεί βλάβη, όταν δεν λειτουργεί σωστά, μετά από 
πτώση ή βλάβη ή αφού έχει πέσει μέσα σε νερό. Αναθέστε τον 
έλεγχο και την επισκευή της συσκευής στο κέντρο εξυπηρέτη-
σης πελατών.

	X Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
	X Φροντίστε ώστε οι οπές αερισμού να μην εμποδίζονται από 
χνούδια, τρίχες και άλλα παρόμοια εμπόδια.

	X Μην αφήνετε ποτέ αντικείμενο να πέσει σε οπές ή να τοποθε-
τηθεί σε αυτές.

	X Μην χρησιμοποιείτε στο ύπαιθρο ή κατά τη χρήση προϊόντων 
ψεκασμού (αεροζόλ).

	X Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με χτένα που έχει υποστεί 
βλάβη ή έχει σπάσει, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμούς στο πρόσωπο.

	X Τοποθετείτε πάντα το βύσμα πρώτα στη συσκευή και μετά 
στην πρίζα. Κατά την αποσύνδεση περιστρέφετε όλα τα στοι-
χεία χειρισμού στη θέση απενεργοποίησης (π.χ. “0”) και τρα-
βάτε κατόπιν το βύσμα από την πρίζα.

	X Συνδέστε την παρούσα συσκευή μόνο σε σωστά γειωμένη 
πρίζα, βλέπε οδηγίες γείωσης.

	X Μην φορτίζετε τη συσκευή, μην την αποθέτετε και μην την 
αφήνετε σε σημεία όπου αναμένεται να λάβουν χώρα τα εξής:

	y Βλάβη λόγω ζώων ή
	y Έκθεση της συσκευής σε δυσμενείς καιρικές συνθήκες.

	X Ελέγχετε τακτικά την ασφαλή στερέωση της συσκευής τοίχου.
	X Τοποθετείτε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας.
	X Ελέγχετε περιστασιακά το καλώδιο τροφοδοσίας για τυχόν 
ζημίες.
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	X Διατηρείτε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από επιφάνειες 
και αντικείμενα υψηλής θερμοκρασίας.

	X Απενεργοποιείτε τη μηχανή προτού βγάλετε το φις από την 
πρίζα.

	X Βγάζετε το φις από την πρίζα ύστερα από κάθε χρήση της μη-
χανής. Ο καθαρισμός της μηχανής και η αντικατάσταση των 
λεπίδων πρέπει να γίνεται αφού βγάλετε το φις από την πρίζα.

	X Αποφεύγετε το τσάκισμα ή το μπέρδεμα του καλωδίου τροφο-
δοσίας. Κατά την αποθήκευση, μην τυλίγετε το καλώδιο τρο-
φοδοσίας γύρω από τη μηχανή. Έτσι μπορούν να προκλη-
θούν θραύσεις και ζημίες στη μόνωση.

	X Μην αφήνετε τα ζώα να πατάνε το καλώδιο τροφοδοσίας, να 
περνάνε από πάνω ή να μπερδεύονται σε αυτό.

	X Το κούρεμα των ζώων πρέπει να γίνεται μόνο, όταν έχει απο-
κλειστεί η πρόσβαση παιδιών στο χώρο κουρέματος.

	X Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια ελαττωματική μηχανή. Αναθέστε 
αμέσως σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις τον έλεγχο της 
μηχανής για τυχόν σφάλματα και την επισκευή της.

	X Πρέπει να διασφαλίζεται πάντα η παροχή αέρα για τις πλευρι-
κές και κάτω οπές αερισμού (εικόνα 6, θέση a + b). Μην εισά-
γετε ποτέ κάποιο αντικείμενο στις οπές αερισμού του μηχανι-
σμού κουρέματος.

	X Μην κουρεύετε ποτέ κοντά σε εκρηκτικά αντικείμενα ή αέρια.
	X Μην κουρεύετε ποτέ με στομωμένες ή σπασμένες λεπίδες 
κουρέματος.

	X Αποφεύγετε κάθε επαφή με τις κινούμενες λεπίδες κουρέμα-
τος.

	X Αποθέτετε τη μηχανή σε καθαρό, στεγνό μέρος, στο οποίο δεν 
έχουν πρόσβαση παιδιά και ζώα.

	X Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συ-
μπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητικές ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας ή/
και γνώσεων, εκτός εάν επιτηρούνται από άτομο αρμόδιο για 
την ασφάλειά τους ή εάν έχουν λάβει από το άτομο αυτό οδη-
γίες για τον τρόπο χρήσης της συσκευής.

	X Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλί-
ζεται ότι αυτά δεν παίζουν με τη μηχανή.
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1.4.3	 Εκπομπές θορύβου/Μέσα ατομικής προστασίας

Η εκπομπή θορύβου κατά την εργασία υπολείπεται των 
70  dB(A), επειδή κατά το κούρεμα προστίθενται οι θόρυβοι 
της χειρολαβής κουρέματος. Κατά την εργασία, συνιστάται να 
φοράτε πάντα ωτοασπίδες, προστατευτικά γυαλιά και γάντια.

Την ευθύνη για τη διάθεση των μέσων ατομικής προστασίας 
φέρει ο χειριστής.

1.4.4	 Υπολειμματικοί κίνδυνοι
Εάν κατά τη λειτουργία προκύψουν κίνδυνοι και επικίνδυνες κα-
ταστάσεις που δεν έχουν άμεση σχέση με το κούρεμα των ζώων, 
σας παρακαλούμε να μας ενημερώσετε. Το ίδιο ισχύει και σε 
περίπτωση τεχνικών ελαττωμάτων, από τα οποία προκύπτουν 
κίνδυνοι.

1.4.5	 Αντικατάσταση ηλεκτρικού καλωδίου σύνδεσης

ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Εάν έχει υποστεί ζημίες το ηλεκτρικό καλώδιο σύνδεσης, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών αυτού ή από αντίστοιχα καταρτισμένο άτομο για 
την αποφυγή του κινδύνου.

1.4.6	 Επίβλεψη παιδιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλίζεται 
ότι αυτά δεν παίζουν με τη μηχανή.

1.4.7	 Οδηγίες γείωσης
	y Η παρούσα συσκευή θα πρέπει να είναι γειωμένη. Σε περί-
πτωση ηλεκτρικού βραχυκυκλώματος, η γείωση μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, καθώς το ηλεκτρικό ρεύμα αντλείται 
από ένα καλώδιο. 

	y Η παρούσα συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα καλώδιο με 
σύρμα γείωσης και ένα κατάλληλο βύσμα γείωσης. Το βύσμα 
πρέπει να τοποθετηθεί σε μια σωστά εγκατεστημένη και γειω-
μένη πρίζα, η οποία πληροί όλους τους τοπικούς κανονισμούς.
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Η ακατάλληλη χρήση της πρίζας γείωσης μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία.

	X Όταν η επισκευή ή η αντικατάσταση του καλωδίου ή της πρί-
ζας είναι απαραίτητη, μην συνδέετε το σύρμα γείωσης σε έναν 
από τους δύο επίπεδους ακροδέκτες βύσματος. Το σύρμα με 
μια μόνωση, της οποίας η εξωτερική επιφάνεια είναι πράσινη, 
με ή χωρίς κίτρινες λωρίδες, αποτελεί το σύρμα γείωσης.

	X Απευθυνθείτε σε έναν καταρτισμένο ηλεκτρολόγο ή τεχνικό 
σέρβις, εάν οι οδηγίες γείωσης δεν είναι απολύτως κατανοητές 
από μεριάς σας ή εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με την ορθό-
τητα της γείωσης της συσκευής. Μην τροποποιείτε το βύσμα 
που παρέχεται. Εάν δεν ταιριάζει στην πρίζα, αφήστε η εγκα-
τάσταση της σωστής πρίζας να πραγματοποιηθεί από έναν 
καταρτισμένο ηλεκτρολόγο.

1.5	 Απαιτήσεις για το χειριστή

ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Η ασφαλής χρήση της μηχανής προϋποθέτει μόνο ελάχιστες 
απαιτήσεις για το χειριστή. Ωστόσο, αυτές πρέπει να λαμβάνο-
νται οπωσδήποτε υπόψη και να τηρούνται.

	y Ο χειριστής διαθέτει εμπειρία στην αντιμετώπιση των ζώων 
που πρόκειται να κουρέψει.

	y Ο χειριστής έχει διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες χρήσης 
ή έχει ενημερωθεί για το χειρισμό και για τους κινδύνους από 
καταρτισμένο άτομο.

2	 Προβλεπόμενη χρήση

2.1	 Γενική όψη/Στοιχεία χειρισμού

2.1.1	 Ονομασίες των επιμέρους εξαρτημάτων

Θέση 
Αριθ.

Ονομασία Αριθ. τε-
μαχίων

Θέση 
Αριθ.

Ονομασία Αριθ. τε-
μαχίων

1 Λαβή 1 29 Παράλληλη σφήνα 1
2 Πινακίδα τύπου 1 31 Βίδα LS 8
3 Καπάκι EVO 1 32 Βάση διακόπτη 1
4 Αφρώδες καουτσούκ 1 33 Ροδέλα 1
5 Βίδα LS 4 34 Μοχλός για διακόπτη 1
6 Βίδα LS 3 35 Ελατήριο για διακόπτη 1
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Θέση 
Αριθ.

Ονομασία Αριθ. τε-
μαχίων

Θέση 
Αριθ.

Ονομασία Αριθ. τε-
μαχίων

7 Πλάκα ενίσχυσης 1 37 Δακτύλιος ασφαλείας 
για άξονα

1

8 Βίδα LS Phillips 4 38 Μικροδιακόπτης 1
11 Σύστημα ελέγχου ONE/

EVO
1 39 Βίδα κυλινδρικής 

κεφαλής
2

12 Πυκνωτής 1 40 Εξαγωνικό παξιμάδι
αυτοασφαλιζόμενο

2

13 Πυκνωτής 1 41 Δακτύλιος κλειδιού 1
14 Φρεζάτη βίδα 1 42 Κορδόνι 1
15 Ροδέλα για φρεζάτη 

βίδα
1 43 Εξαγωνικό παξιμάδι 1

16 Τροχαλία αλουμινίου 1 44 Προστατευτικό τσακί-
σματος

1

17 Ιμάντας snap-on 1 45 Καλώδιο με φις 1
18 Εξαγωνικό παξιμάδι 1 46 Βίδα ΡΤ 8
19 Ροδέλα 1 47 Περίβλημα κινητήρα 

EVO
1

20 Πλαστική τροχαλία 1 48 Βάση EVO 1
21 Περίβλημα μηχανισμού 

κίνησης
1 52 Ελατήριο συγκράτησης 

ONE/EVO
1

22 Αισθητήρας Hall 1 53 Βίδα ΡΗ 1
23 Βίδα LS 4 54 Κολάρο σύσφιξης με 

μοχλό ταχείας απασφά-
λισης 1
Μετατροπέας σούκο/φις 
τύπου GB 5A

1
24 Κινητήρας EVO 1
25 Άξονας μηχανισμού 

μετάδοσης
1

26 Ακτινικό ρουλεμάν 2 55 Ροδέλα κεντραρίσματος 
EVO

1

27 Χιτώνιο αποστάτη 1 56 Κάλυμμα συστήματος 
ελέγχου EVO

1
28 Δακτύλιος ασφαλείας 

για οπή
1

2.2	 Σκοπός χρήσης
Ο μηχανισμός κουρέματος προορίζεται αποκλειστικά για τη λειτουργία μη-
χανικών χειρολαβών κουρέματος. Ολόκληρο το σύστημα κουρευτικής μη-
χανής προορίζεται αποκλειστικά και μόνο για το κούρεμα αιγοπροβάτων 
καθώς και λάμα, προβατοκάμηλων και άλλων εκπροσώπων της οικογένει-
ας των καμηλοειδών. 
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2.3	 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Χαρακτηρισμός τύπου: EVO
Τάση σύνδεσης: βλ. πινακίδα τύπου
Ισχύς κινητήρα: βλ. πινακίδα τύπου

Αριθμός στροφών: βλέπε πινακίδα τύπου/πλάκα 
συγκράτησης

Απαραίτητη ασφάλεια: βλ. πινακίδα τύπου
Διαστάσεις σε mm (Π/Υ/Μ): 225 x 300 x 290
Βάρος χωρίς καλώδιο: 9,0 kg
Μέγ. θερμοκρασία περιβάλλοντος: 0 ° - 40 °C
Μέγ. ατμοσφαιρική υγρασία: 10% - 90% (σχετική)

Εκπομπές θορύβου (LpAm): < 70 dB(A) (DIN-45635-1/04.84 + 
BG-PAS 26)

Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και βελτιώσεων στο πλαίσιο της εξέλιξης 
της τεχνολογίας.

2.4	 Εξοπλισμός
	y Μηχανισμός κουρέματος
	y Οδηγίες χρήσης
	y Κατσαβίδι
	y Ελαιολιπαντήρας με σταγόνες 100 ml
	y Γράσο γενικής χρήσης

Προαιρετικός εξοπλισμός
	y Επίτοιχη βάση
	y Αρθρωτός άξονας ράβδου Worm
	y Αρθρωτός άξονας ράβδου Pin
	y Εύκαμπτος άξονας Worm
	y Εύκαμπτος άξονας Pin
	y Σωλήνας οδηγός μικρού μήκους για εύκαμπτο άξονα
	y Σωλήνας οδηγός μεγάλου μήκους για αρθρωτό άξονα ράβδου
	y Χειρολαβή κουρέματος Icon Worm
	y Χειρολαβή κουρέματος Icon Pin
	y Χτένες και λεπίδες για τη χειρολαβή κουρέματος
	y Οδηγός κορδονιού (εικόνα 5)

3	 Θέση σε λειτουργία

3.1	 Σημαντικές υποδείξεις

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

	y Ο αριθμός Volt της πινακίδας τύπου πρέπει να ταυτίζεται με 
εκείνον του ηλεκτρικού δικτύου. Η μηχανή πρέπει να συνδέε-
ται μόνο με εναλλασσόμενη τάση. 
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	y Απαραίτητη προϋπόθεση είναι, ο χειριστής να έχει διαβάσει 
τις προδιαγραφές ασφαλείας.

	y Σε περίπτωση λειτουργίας γεννήτριας, η τάση του δικτύου δεν 
πρέπει να ξεπερνά τα στοιχεία που αναγράφονται στην πινα-
κίδα τύπου.

3.2	 Αριθμοί στροφών
Ο μηχανισμός κουρέματος τριών ταχυτήτων έχει σχεδιαστεί ειδικά για 
επαγγελματικό κούρεμα.
Ο χαμηλός αριθμός στροφών είναι ιδανικός για μη εξοικειωμένους με τη 
μηχανή χειριστές και για κούρεμα υπό αντίξοες συνθήκες.
Ο μεσαίος αριθμός στροφών ενδείκνυται για χειριστές μέσης εξοικείωσης 
με τη μηχανή και για την προσαρμογή νέων χειρολαβών κουρέματος. 
Ο υψηλός αριθμός στροφών ενδείκνυται για έμπειρους, επαγγελματίες χει-
ριστές της μηχανής που απαιτούν υψηλή απόδοση κουρέματος.

3.3	 Αλλαγή των αριθμών στροφών

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Η αλλαγή του αριθμού στροφών επιτρέπεται να γίνεται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες!

	X Βγάλτε το φις από την πρίζα.
	X Αφαιρέστε το καπάκι χαλαρώνοντας τις εννέα βίδες (εικόνα 2, θέση a). 

Κάτω από το καπάκι είναι τοποθετημένη μια πινακίδα με τα στοιχεία 
ταχύτητας. Βλ. επίσης κεφάλαιο 4.2 «Σέρβις».Το τέντωμα του ιμάντα 
πραγματοποιείται αυτόματα μέσω του ιμάντα αυτόματης τάνυσης. 

	X Σπρώξτε τον ιμάντα στην επιθυμητή νέα θέση μετακινώντας τον ελα-
φρά, ώστε να περιστραφεί ο άξονας μετάδοσης κίνησης (εικόνα 2, θέση 
c). Για να μην προκληθεί ζημιά στον ιμάντα, δεν πρέπει σε καμιά περί-
πτωση να χρησιμοποιήσετε βοηθητικά μέσα. Φροντίστε ώστε ο ιμάντας 
να εφαρμόσει στο ίδιο ύψος και στους δύο άξονες, στα αυλάκια.  

	X Στερεώστε ξανά το καπάκι χρησιμοποιώντας τις εννέα βίδες (εικόνα 2, 
θέση a). 

3.4	 Συναρμολόγηση της κουρευτικής μηχανής
Πρέπει να φροντίσετε για την επαρκή στερέωση της κουρευτικής μηχανής.

3.4.1	 Ύψος τοποθέτησης της επίτοιχης βάσης
Τοποθετήστε την επίτοιχη βάση κατά τρόπον ώστε μεταξύ του άκρου του 
αρθρωτού άξονα ράβδου ή του εύκαμπτου άξονα και της επιφάνειας εργα-
σίας να υπάρχει απόσταση περίπου 10 ως 25 mm (εικόνα 4, θέση c). Για το 
σκοπό αυτό λάβετε υπόψη τον παρακάτω τρόπο χρήσης.
Κατά τη λειτουργία με τον αρθρωτό άξονα ράβδου ή τον εύκαμπτο άξονα, η 
συναρμολόγηση του μηχανισμού κουρέματος πραγματοποιείται σύμφωνα 
με την εικόνα 4, θέση b. Κατά τη λειτουργία με τον εύκαμπτο άξονα η κου-
ρευτική μηχανή μπορεί να αναρτηθεί και από ένα σχοινί (εικόνα 3).
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3.4.2	 Συναρμολόγηση του αρθρωτού άξονα ράβδου ή του 
εύκαμπτου άξονα

	X Απελευθερώστε το μοχλό ταχείας απασφάλισης (θέση 54, εικόνα 6).
	X Πιέστε τον σωλήνα σύνδεσης του εύκαμπτου ή του αρθρωτού άξονα 

ράβδου μέσα στην υποδοχή DT του μηχανισμού κουρέματος.
	X Εκκινήστε και σταματήστε τον κινητήρα και πιέστε τον σωλήνα σύνδε-

σης ταυτόχρονα μέχρι τη σήμανση.
	X Ελέγξτε την σωστή θέση με την βοήθεια της σήμανσης στο σωλήνα σύν-

δεσης και στερεώστε τον εύκαμπτο ή τον αρθρωτό άξονα ράβδου με το 
κολάρο ταχείας απελευθέρωσης.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Ελέγξτε αν ο εύκαμπτος ή ο αρθρωτός άξονας ράβδου είναι 
επαρκώς ασφαλισμένος με το κολάρο ταχείας απελευθέρωσης

3.5	 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του μηχανισμού 
κουρέματος

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Φροντίστε, ώστε οι οπές αερισμού να είναι πάντα ελεύθερες (ει-
κόνα 6, θέση a + b). Ο μηχανισμός κουρέματος δεν πρέπει να 
ενεργοποιείται σε επίπεδο έδαφος, επειδή έτσι διακόπτεται το 
ρεύμα αέρα ψύξης προκαλώντας ενδεχομένως την καταστροφή 
του κινητήρα (εικόνα 6, θέση b).

ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Μετά τη σύνδεση στην παροχή ρεύματος, ο μηχανισμός κουρέ-
ματος βρίσκεται εκτός λειτουργίας. Η κουρευτική μηχανή ενερ-
γοποιείται και απενεργοποιείται μέσω του κορδονιού/μοχλού (ει-
κόνα 6, θέση c). Τραβώντας προς τα κάτω μία φορά, η μηχανή 
τίθεται σε λειτουργία, ενώ τραβώντας ακόμα μία φορά, η μηχανή 
απενεργοποιείται.
Εάν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, διακοπεί η παροχή τρο-
φοδοσίας, ο κινητήρας απενεργοποιείται αυτόματα για λόγους 
ασφαλείας, έτσι ώστε, μετά την αποκατάσταση της τάσης δικτύ-
ου, να πρέπει να τεθεί ξανά σε λειτουργία μέσω του κορδονιού ή 
του μοχλού.
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4	 Συντήρηση

4.1	 Καθαρισμός
Διακόψτε την παροχή ενέργειας πριν από την έναρξη των εργασιών συντή-
ρησης. Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα!
Καθαρίστε την κουρευτική μηχανή από λάδια και ακαθαρσίες χρησιμοποι-
ώντας ένα στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε υγρά!

4.2	 Σέρβις

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Για λόγους ασφαλείας, ο μηχανισμός κουρέματος πρέπει να υπο-
βάλλεται σε επιθεώρηση μία φορά το χρόνο. Είναι σημαντικό να 
ελέγχεται κατά περιόδους ο ιμάντας αυτόματης τάνυσης, επειδή 
από αυτόν εξαρτάται η λειτουργική ικανότητα του κατοχυρωμέ-
νου με δίπλωμα ευρεσιτεχνίας συστήματος διακοπής ασφαλείας.

4.3	 Λίπανση
Λιπαίνετε σύμφωνα με τα παρακάτω στοιχεία, καθώς η ελλιπής λίπανση 
αποτελεί τη συχνότερη αιτία για μη ικανοποιητικά αποτελέσματα κουρέ-
ματος.

4.3.1	 Μηχανισμός κουρέματος
Δεν χρειάζεται λίπανση.

4.3.2	 Εύκαμπτος άξονας

πριν από κάθε λειτουργία
Λιπαίνετε τον εύκαμπτο άξονα πριν από κάθε χρήση, τουλάχιστον μία 
φορά κατά την αντικατάσταση της λεπίδας (εικόνα 7, θέση a).

ύστερα από 100 ώρες λειτουργίας
Ο εύκαμπτος άξονας περιλαμβάνει στεγανοποιημένα σφαιρικά ρουλεμάν 
με μόνιμη λίπανση. Ωστόσο, ο περιστρεφόμενος πυρήνας του άξονα πρέ-
πει να λιπαίνεται σε τακτά χρονικά διαστήματα (ύστερα από περίπου 100 
ώρες λειτουργίας ή ανά 2 χρόνια). Για το σκοπό αυτό αποσυναρμολογείτε 
τον εύκαμπτο άξονα, για να αφαιρέσετε τα κατάλοιπα του παλιού γράσου 
από τον πυρήνα του άξονα. Στη συνέχεια, λιπαίνετε τον πυρήνα του άξονα 
σε όλο το μήκος του με φρέσκο ορυκτό γράσο υψηλής ποιότητας.

4.3.3	 Αρθρωτός άξονας ράβδου
Ο αρθρωτός άξονας ράβδου είναι εξοπλισμένος με στεγανοποιημένα 
σφαιρικά ρουλεμάν με μόνιμη λίπανση. Τα περιστρεφόμενα γρανάζια του 
αρθρωτού άξονα πρέπει ωστόσο να λιπαίνονται κατά τη χρήση σε τακτά 
χρονικά διαστήματα (περίπου ανά 2 ώρες λειτουργίας). Λιπαίνετε τον άξο-
να στα προβλεπόμενα σημεία λίπανσης σύμφωνα με την εικόνα 7, θέση b. 
Για το σκοπό αυτό χρησιμοποιείτε αποκλειστικά υψηλής ποιότητα ορυκτέ-
λαιο (λάδι κινητήρα ή κιβωτίου ταχυτήτων).
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4.3.4	 Χειρολαβή κουρέματος
Βλ. οδηγίες χρήσης της χειρολαβής κουρέματος.

4.4	 Φύλαξη της μηχανής

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Πρέπει να συνηθίσετε να αποθηκεύετε την κουρευτική μηχανή 
μεταξύ των χρήσεων πάντα καλά καθαρισμένη, σε στεγνό και 
καθαρό χώρο, μακριά από παιδιά.

5	 Βλάβες και επισκευές
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για μακρόχρονη και αποδοτική χρήση και 
έχει συναρμολογηθεί χρησιμοποιώντας τα καλύτερα διαθέσιμα υλικά και 
εξαρτήματα. Για επισκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά 
γνήσια ανταλλακτικά της εταιρείας Heiniger, διότι αλλιώς υποβαθμίζεται η 
απόδοση του προϊόντος και παύει να ισχύει η εγγύηση.

5.1	 Εισαγωγή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Τα μέτρα για την αποκατάσταση βλαβών επισημαίνονται στη 
στήλη «Αντιμετώπιση» στους καταλόγους βλαβών. Οι ενέργειες 
αντιμετώπισης σε σκούρο φόντο επιτρέπεται να πραγματοποι-
ούνται μόνο από το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
Σε περίπτωση βλαβών, που δεν περιλαμβάνονται στις παρού-
σες οδηγίες, πρέπει να απευθύνεστε στο εξουσιοδοτημένο κέ-
ντρο σέρβις.

5.2	 Κατάλογος βλαβών
Βλάβη Πιθανή αιτία Αποκατάσταση βλάβης
Ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί.

Απουσία ρεύματος. Ελέγξτε το καλώδιο και την ασφά-
λεια.

Ελαττωματικό καλώδιο. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του καλωδίου.

Ελαττωματικός διακό-
πτης.

Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του διακόπτη.

Ελαττωματικός κινητή-
ρας.

Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του κινητήρα.

Ελαττωματικό σύστημα 
ελέγχου.

Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του συστήματος ελέγχου.

Ελαττωματικοί πυκνωτές. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
των πυκνωτών.
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Βλάβη Πιθανή αιτία Αποκατάσταση βλάβης
Ο κινητήρας 
απενεργοποιεί-
ται συνεχώς.

Εμπλοκή της λεπίδας. Αντιμετωπίστε την εμπλοκή.
Μηχανική βλάβη στη χει-
ρολαβή κουρέματος, στον 
αρθρωτό άξονα ράβδου ή 
στον εύκαμπτο άξονα.

Για την αναζήτηση του σφάλματος, 
συνδέστε πρώτα τη χειρολαβή 
κουρέματος και εκκινήστε ξανά τη 
μηχανή. Εάν το σφάλμα επαναλη-
φθεί, αποσυνδέστε τον αρθρωτό 
άξονα ράβδου ή τον εύκαμπτο άξο-
να από το μηχανισμό κουρέματος. 
Αποκαταστήστε τη ζημία.
Εάν το σφάλμα επαναληφθεί, 
δρομολογήστε την επισκευή του 
μηχανισμού κουρέματος.

Ελαττωματικά ρουλεμάν 
στο μηχανισμό κουρέμα-
τος.

Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
των ρουλεμάν.

Ο κινητήρας δεν 
απενεργοποιεί-
ται σε περίπτω-
ση εμπλοκής.

Ο ιμάντας ολισθαίνει. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του ιμάντα.

Θόρυβοι ή 
κραδασμοί από 
την κουρευτική 
μηχανή.

Ο ιμάντας ολισθαίνει. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του ιμάντα.

Ελαττωματικά ρουλεμάν. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
των ρουλεμάν.

Ο κινητήρας 
θερμαίνεται.

Ελαττωματικά ρουλεμάν. Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του κινητήρα.

Ακάθαρτη σχάρα αερι-
σμού.

Καθαρίστε τη σχάρα αερισμού.

Βλάβες στον αρθρωτό 
άξονα ράβδου ή στον 
εύκαμπτο άξονα και/ή στη 
χειρολαβή κουρέματος.

Δρομολογήστε την αντιμετώπιση 
του σφάλματος.

Ο μηχανισμός 
κουρέματος δεν 
απενεργοποι-
είται.

Ελαττωματικός διακό-
πτης.

Δρομολογήστε την αντικατάσταση 
του διακόπτη.
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6	 Προστασία περιβάλλοντος και απόρριψη

6.1	 Εισαγωγή
Για την κατάλληλη απόρριψη της μηχανής, υπεύθυνος είναι ο ιδιοκτήτης. 
Λάβετε υπόψη τις σχετικές διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας.

6.2	 Ομάδες υλικών
Για την αποσυναρμολόγηση της μηχανής, παραδώστε την σε κάποιο κέ-
ντρο σέρβις ή στον πλησιέστερο ηλεκτρολόγο.

Υλικό που υπάρχει στη θέση Χ στην εικόνα 1
Καουτσούκ 45
Πολυαμίδιο PA 1/3/21/44/47/56
Πολυπροπυλένιο PP 42
POM 20/34
Πολυχλωροπρένιο/πολυ-
εστέρας

17

Σαντοπρένιο (PP/EPDM) 48
Σίδηρος/χάλυβας 5/6/7/8/14/15/18/19/23/24/25/26/27/28/29/31/32/33/ 

35/37/39/40/41/46/52/53/54/55
Χαλκός 45
Ορείχαλκος 38/43
Αλουμίνιο 16
άλλα υλικά 2/4
Ηλεκτρονικά 11/12/13/22/38

7	 Διεύθυνση επικοινωνίας
Το σημείο πώλησης ή η εταιρεία που αναφέρεται στο δελτίο εγγύησης είναι 
τα εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις ή θα σας παραπέμψουν στον πλησιέ-
στερο κέντρο σέρβις της περιοχής σας.
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In case of claim, please return your machine with the instruction manual and the warranty card 
directly to your local distributor. Please do not cut off the warranty card from the instruction manual.

© 2024 Heiniger AG. All rights reserved.
This instruction manual may not be duplicated or distributed, neither completely nor in extracts, or 
by electronic or mechanical means (including photocopying), transmitted or used for the purpose of 
competition without authorisation from Heiniger AG.
Subject to change without notice.
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